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  La nostra Scuola Estiva ha festeggiato quest’anno i suoi dieci anni di vita. Dieci! Come si suol dire, sembra ieri... E lo sembra davvero. Invece in questi dieci anni siamo diventate grandi, e lo siamo
      diventate con tante ragazze e tanti ragazzi che a loro volta, nel frattempo, hanno fatto un grande pezzo di strada, o hanno iniziato a farlo. Ogni volta, proprio come ieri, arrivare alla Scuola e metterci a lavorare gomito a gomito senza
      conoscerci, ma in qualche caso ritrovandoci, rinnovare la serietà e la leggerezza del fare insieme ed emozionarci fino alle lacrime, dal piangere e dal ridere, per la bellezza e la ricchezza di queste giornate imprevedibili – ogni anno, come
      ieri, tutto questo torna a riempirci di energia, gratitudine e stupore.

   

  Per la X edizione, svoltasi dal 21 al 24 luglio 2022, ringraziamo dunque le partecipanti e i partecipanti accorsi da tutta Italia per tenerci sempre giovani e sul pezzo; Andrea Macaluso e Nicola Pedroni,
      la voce recitante e il musicista più invidiabili del mondo; i nostri sempre generosi autori, Jorge Fernández Era, David Szalay e Jens Nielsen; lo staff variopinto, nutriente e coccolante di Casa Cares; e la (non) casa editrice I Dragomanni, che
      ogni anno ci permette di uscire con queste piccole ma preziose perle.

   

  Anna, Gina e Marina

   

  Casa Cares, Reggello, luglio 2022

   

  Sito web: www.scuolaestivaditraduzione.it

  Facebook: https://tinyurl.com/47smacr6

  Youtube: https://tinyurl.com/4y9b6wbk

  I nostri ebook: https://tinyurl.com/4umpmrz4


  Jorge Fernández Era

   

  METAMORFOSI

  O LA BORSA O LA VITA

  FI-DAN-ZATI


   

   

  Traduzione dallo spagnolo di

   

   

  Yosra Belfakir 

  Sara Bonfiglio 

  Valeria Bordi 

  Silvia Faletto Baciorda 

  Martino Gandi 

  Margarita Hernández 

  Ginevra Levy 

  Maria Milena Miazzi 

  Valeria Pisoni 

  Cloé Denise Simone 

  Valentina Somaschini 

  Giulia Spiez 

  Francesca Valzer 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

  Titoli originali Metamorfosis, El bolso o la vida, Poner la kara
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  Per l’edizione italiana
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  Nota alla traduzione

   

   Estate 2022. 37 gradi all’ombra, musica latino-americana di sottofondo, danze notturne e cibo speziato. Siamo all’Avana? No, a Casa Cares, che anche quest’anno ci fa da rampa di lancio per volare nel
      mondo di Jorge Fernandéz Era, giornalista, editore e scrittore pluripremiato dalla critica per la sua produzione umoristica.

   I tre racconti brevi che abbiamo tradotto in questa decima edizione della Scuola estiva di Traduzione provengono dalla raccolta Cada cual a lo mío – Humor en bruto para gente no
        tan bruta (2013), e offrono uno spaccato ironico delle relazioni interpersonali e delle contraddizioni che ne conseguono. I racconti sono ambientati a Cuba e, benché mantengano molti elementi peculiari della cultura dell’isola, abbiamo
      notato come le dinamiche narrate siano perfettamente riscontrabili e applicabili alla nostra realtà quotidiana. Di fatto, facciamo tutti parte della stessa fauna sociale e siamo guidati dai medesimi istinti animali.

   Scaramucce amorose, toni incalzanti e a tratti maliziosi, insieme a giochi di parole e variazioni di registro sono gli ingredienti che contribuiscono all’ironia che permea tutti i testi. Per questa
      ragione abbiamo cercato il più possibile di mantenerne le stesse immagini o quanto meno di non tradirne mai lo spirito.

   L’intero gruppo, totalmente al femminile (più Martino), ha anche apprezzato l’immagine forte e decisa che l’autore restituisce delle donne cubane, capaci di domare il latente machismo che ancora serpeggia
      nella società.

   Le ore di laboratorio sono volate anche grazie alla felice scelta dei testi che è stato divertente leggere così come tradurre. I confronti durante il lavoro sono sempre stati stimolanti e hanno arricchito
      la nostra competenza di traduttori.

   Pilota d’eccezione in questo breve ma intenso volo letterario oltreoceano è stata la nostra (re)Gina Maneri, guida esperta, appassionata e generosa. La ringraziamo per questa occasione di studio e di
      scambio, resa unica dalla bella atmosfera che si è creata.

   Un ringraziamento speciale anche a Anna Rusconi e Marina Pugliano, così come all’equipaggio di bordo di casa Cares.
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